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• Automatisch vertaalsysteem van de Europese Commissie

• Gebaseerd op EU-data en neurale machinevertaling

• Tekstfragmenten of volledige documenten 

• Via webinterface of via API geïntegreerd in uw website

• Snelle vertaling van en naar alle EU-talen, Noors, IJslands, 

Chinees, Japans, Arabisch, Russisch, Turks, Oekraïens

• Compatibel met uiteenlopende formats (docx, xlsx, pdf, etc.)

Wat is eTranslation?



Wie kan eTranslation gebruiken?

• Overheden

• Universiteiten

• Mkb

• Freelance vertalers

• Ngo’s

EU (+ NO/IS)

Connecting Europe 
Facility / Digital
Europe

• Vertalers

• EU-werknemers

EU-instellingen



Voordelen

Waarom eTranslation?

• Gratis

• Eenvoudig

• Veilig en vertrouwelijk

• Kwaliteit, vooral (EU-)beleidsdocumenten



https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/public/welcome.html

In de praktijk…



...ziet het er zo uit.



Integratie in website



Disclaimer



GESCHIKT

• Teksten op het gebied van EU-beleid

• Juridisch / ‘procedureel’ taalgebruik

• Terminologie / vaktaal

MINDER GESCHIKT

• ‘Niet-standard’ tekst, creatieve/ literaire teksten

• Losse woorden, uitdrukkingen

• Contextgevoelige tekst

Wat werkt goed?



Spaans:

Es cierto que todavía no se ha reunido la Comisión Interministerial que crea el art. 81 del R.D. 

581/2017 de transposición al derecho español de la Directiva Europea de Reconocimiento de 

Cualificaciones Profesionales (en adelante PQD).

eTranslation (EU Formal Language):

Het interministerieel comité dat bij artikel 81 van Koninklijk Besluit 581/2017 is ingesteld voor 

de omzetting in Spaans recht van de Europese richtlijn betreffende de erkenning van 

beroepskwalificaties, is immers nog niet bijeengeroepen.

Andere MT:

Het is waar dat de Interministeriële Commissie die kunst creëert. 81 van het K.D. 581/2017 van 

omzetting in Spaans recht van de Europese richtlijn voor de erkenning van beroepskwalificaties 

(hierna PQD).) 

Juridisch / “procedureel” taalgebruik



Voorbeeld: terminologie/vaktaal

Atlantische

duivelsrog

(mante diable)

lesser devil ray

Cf.

(moindre rayon du diable)

kleinere duivelsrog



Voorbeeld: ‘niet-standard’ tekst



Creatieve of literaire tekst

EN: Come gather 'round, people, wherever you roam, and admit that the waters

around you have grown.
Bob Dylan, The Times They are a-Changin’ (1964)

FR (menselijke vertaler): Venez rassemblez-vous tous braves gens, d'où que vous veniez et 

admettez que les eaux autour de vous ont monté.

https://www.paroles-musique.com/eng/lyrics-Bob_Dylan-

The_Times_They_Are_A-changin-translation,t56740

FR (General Text): Venez vous rassembler, les gens, partout où vous errez, et admettez que 

les eaux autour de vous ont grandi.

FR (EU Formal Language): Venez rassembler les gens, où que vous soyez en itinérance, et 

admettez que les eaux autour de vous ont grandi.



• Kunstmatige intelligentie heeft weinig met intelligentie te maken!

• (Grote) fouten, omissies, verstopt in goed lopende zinnen!

• Machinevertaling slechts ‘grove vertaling’, idee van de tekst.

• Kies op basis van gebruik, tekstsoort, gewenste kwaliteit (& tijd en 

budget) voor machine of niet...

• Bias/vooroordelen van de machine

Pas op!



‘Bias’…
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Voorbeelden voor het Nederlands…
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Voorbeelden voor het Nederlands…



Een halfvol glas…



Wat is er nog meer?

https://language-tools.ec.europa.eu/



• https://ec.europa.eu/cefdigital/eTranslation

(ondersteuning digitale diensten)

• Contact: dgt-etranslation-advisory@ec.europa.eu

• Specifieke vragen voor het Nederlands: elrc@ivdnt.org

Voor meer informatie:

https://ec.europa.eu/cefdigital/eTranslation
mailto:dgt-etranslation-advisory@ec.europa.eu


Dank u wel
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ETRANSLATION EN TAALDATA
CAROLE TIBERIUS

Bijeenkomst eTranslation, 14 december 2022



De teksten die ter vertaling worden aangeboden aan eTranslation, 
worden NIET bewaard en worden dus ook NIET gebruikt voor training. 

Echter, meer taaldata is nodig om eTranslation verder te kunnen 
verbeteren. 



NLP EN AI HEBBEN TAALDATA NODIG

• Taalmodellen worden getraind op grote hoeveelheden (tekst)data. 

• Over het algemeen geldt, hoe meer data, hoe beter.

• Echter, de kwaliteit van de data is ook belangrijk.

• Voor specifieke toepassingen is het belangrijk dat het model getraind 

wordt op dat type tekst.



HEEFT U DATA DIE GEDEELD MAG WORDEN, DEEL DEZE DAN. 

Centrale repositories:
• ELRC-SHARE: https://elrc-share.eu/
• ELG:https://live.european-language-grid.eu/

• CLARIN: https://vlo.clarin.eu/?2
• CLARIN portals: https://portal.clarin.inl.nl/

• data.overheid.nl: dataregister van de Nederlandse Overheid
• overheid.nl: wegwijzer naar informatie en diensten van alle overheden

vanaf 2023: 
European Language Data Space

https://elrc-share.eu/
https://live.european-language-grid.eu/
https://vlo.clarin.eu/?2
https://portal.clarin.inl.nl/


De taal is de ziel der natie, zij is de natie zelve.

HALBERTSMA



CONTACT: elrc@ivdnt.org of carole.tiberius@ivdnt.org

mailto:elrc@ivdnt.org
mailto:carole.tiberius@ivdnt.org

